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DBI Plastics SR.L
Corso Giacomo Matteotti 12
10121 Torino,

Telephone
Fax
BACS / CHAPS

Tax registration number

12269230012

ITA
Delivery note 4 V7 -4
Page '2 0 'i 10of 1
Number IT-PACK0000031
Version IT-PACKOG0D0031.1
Date 18/02/2021
Sales order ITSAOD0074
Ship to: Requisi:ion 5500043858
Magna PT S.p.A. Your ref.
Via dei Ciclamini 4 Ourref.
Plant Modugno Mode of delivery CUSTPICKUP
Terms of delivery FCA Swidnica
70026 Modugno Bati, Freighted by Carrier
ITA Customer account IT-000001
Remaining
Item number Description Ordered Delivered quantity
~ ~ —113786A-AA10] ~Protectioncap - -~ [ 28,80000 __ . 2880000 _ 0,00

2517285700

Standard Sales & Delivery terms applies for this delivery.
DB! retains ownership of the goods until the buyer has paid in full!

Receipt:
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KUEHNE+NAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata:

Quantita effettiva; ‘-Z%% 9 O

Tipo Imballaggio: L

Quantita Imballi:

Conformita alle schede dimballo: [5f]
Data cofitro Q?JI 0»3 m

Firma




CMR EY, www.crrwaybill.com, wyw.lIstprzewozowy.com.pl
e SN >

EGZEMPLARZ DLA ODBIORCY

1 Nadewse{-Absdnder ! Sander a
DBI PLASTICS SP. 2 0.0.
TOWAROWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA

MIE,DZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR

INTERNATIONALER FRACHTBR N 099

INTERNATIONAL CONSIGNMI

Niniejszy przewéz podlaga pos| cwuanl fowie migdzynarodawe} przewozu
08 kp

drogowego towardw (CMR} bez ciwng klauzulg. / Diese Beforderung
unterliegt trotz einer gegentailigen Abmschung den Bestimmungen des Ubereinkommers uber
dan Bafordarungsvertrag im intemalionalan Strassengutervarkehr {CMR) { This carriage is
subject notwithstanding any clause to thecontary, to the Convention on the Contact for the
Intemational Camiage of goods by road (CMR)

2 Odbiorca / Empfangel Name / Consignee
MAGNA PT S.P.A.
ViA DEI CICLAMINI 4 PLANT MODUGONGO 70026 MODUGNO
BARI WLCCHY

3 Miejsce przeznaczenla / Auslieferungsort des Guies / Place of defivery of the goods
MAGNA PT S.P.A.
VIA DE| CICLAMINI 4 PLANT MODUGONO 70026 MODUGNO
BAR| WLOCHY

16 Przewoink f Frachtfuhrer f Canior

17 Kelejni przewoznicy / Nachfolgende Frachifuhrer / Successive Carriers

4 Miejsce | data zalad. / Ort und Tag dar Ubermahme des Gutes / Loading place and date
DBI PLASTICS 8P. Z0.0.
TOWAROWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA 0

5 Zalaczone dokumenty / Beigefugte Dokumente / Documents altached
DELIVERY NOTE IT-PACK0000031, 0000030

18 Zastrzezeniaiuwagi przewoznika f Vorbehalte und Bermerkungen der Frachtfuhrer /
Carvier's reservations and obserations

Absenders / Signature and stamp of the sender e
BDEN p ga CS
Pz

a
ut. Towarowa 30, 38100 Swidnica
MAG YN

Frachtfuhrers f Signature and stamp of the carier

& Cechyinumery 7 llosc szluk 8 Sposdb pakowania 9 Rodzaj towaru 10 Nr statystyceny 11 Wagabutto k3 | 12 Objetose mi
Kennezelchen and Nummem Anzhal der Packstucke Artder Verpackung Bezeichnung des Gutes $Stabstknummer Bruttogewicht Umfang
Marks and numbers Number of packages Method of packing Nature of the goods Stafistical number Gross wefght Violurne

2  PALLET PLASTICS CAPS 148
48 BOX
. - - - T - -~ - - [P - —_—
50

Litera Liczba Klasa Grupa pakowania

Buchstabe Dffer Klasse Verpakung gruppe 148

Letter Number Class Packing

13 Instrukeje nadawey / Anwelsungen des Absenters  Sender's instructions 19 Postanowienia specjaine / Basondere Vereinbarungen / Special agreements

20 Do zaplal} { Zu zzhlenvom Nadawea ] Absendes [ Sender Cdbiorca f Empfanger / Consignee

To be pai
Przewuznef Fracht/ Camage
charges
Bonifkaty / Emassigungen
Reductions
Saldo { Zwichensumme:
Balance
Doplaty / Nebengebuiren
Supplem charges

14 Postanowienia odnoénie przewoinego  Frechtzahlungsanwelsengen f Instruction as to payment for cariage Fosziy dodalkows { Sanstgas
Miscellaneous
Ubezpizcrenia
Razem/ Gesamisurme / Total
to be paid

_W'ﬁorﬂw... T3 of FAESEIET LI v T ] ESIADISNED T . O .. 15  ZaplatafRuckerstattung / Cash on delivery

18.02.2021
. o Przesyike otrzymano / Gut empfagen / Goods received
22 Podpls i stempel nadawcy / Unterschriftund Stempel des 23 Podpisisismpel prewaintka fUnterschift und Stempel des 24 Micjsconosé .. dela/ Of... am... Flace....on .

Podpis | stempel odblorcy / Unterschrift und Stempel des Empfangers f Signature and stamp of
the consignes




Praof of delivery (to be filed at arrival terminal)

S % s
R <
T [/

Ordine di Trasporto / Tr:an,sport Order

y—=z) 7/ 4

Sender f Milteate VAT-ID-No. N partta VA Dale/ Data = A A G —
26-FEB-2021 W

DBI PLASTICS SP. 4 0.0.

Towarowa 30

PL~-58-100 SWIDNICA

797066575 1586715803716770
Collection address / Indirtzo del vogo dl carlco (o1 ritho) Order Code/ Ordine di respario

POZ-EC-0371677
Delivery terms / Teminal addvess /

Condizioni di tr2sparto
O e
Dgﬁ'ﬁm [ Unclared
Dﬁpﬂp;ladh Dtaxes urpaid

Indirizza terminale

fantolibbrics DY, PARCEL POLSKA SP. Z
non sdoganatyl POZNAN
daxl non pagat KONINKO ’ UL. DRUEARSKA 4

Congsignee / Destinatario VAT-ID-No. [ N° paitila IVA Dﬂ}’,"'ﬂ%ﬁdm U durtydgrépald PL-62023 GADKI
MAGNA PT S.P.A. D:llthlers nenpag.  {Tel:+48 61 8109 Q41
: Fax:+48 61 651 35 24
VIA DEI CICLAMINT 4
I-70026 MODUGNO EXwW
.. Addtiond) banspod insurance / Tesminal reference /
¥ Numerg i dossier
Delivery address / Indirlzza di consegna delfa merce D ;T's l—_-| 23 0221030007829
Currency /  Valus forinsurance/ Cuslomer’ refesenta /|
Valula Valore daassicurare Riterimenti dél ¢Tente
Nol TMP-_TNW-2837872
Teminal di amivo Confact tel,
Terminal da destination Numero lelefanico
BARI + 39 / 80 5315811
Matks and numbers Quenflly  |Pecking  pescription of goods Customs Bifrumba Grass weight In kg Valua (with currency)
Marthe e numer Quanfiy | Imballaggio Descnzluna della merce Terifiadoganale | Pesojordoin kg Valoze (con valtta)
2880+28800 GOQDS
12088 2 [PLE GOODS 148.0
Payable welght In kg Total gross welght In kg-'
EX WORKS Paso tassablle in kg Tolale peso lozda in kg
Dim. X tmx cmx = 1.920w 0.00 480.00 148.0

Special consignments / Richleste particolar

Speewal Inslructions / Istruzlonl particolari

p/up reference 12098

Entlosures / Allegali

wop Wi H

Collegtion at sender
Aitlro dal mittente

Deivery o conslgnee
Consegna al destinatario

nobfled in wrilmg ko the responsibla EUROCGHHECT terminal within, 7 da;

IMPORTANT Azcording to CMIR, transpor! damages have 1o be noled on thﬁﬁn =k
order {POD) upon delivery of e consignment, Damages nol visile uxilmali}sh Eg égl(

Dats {Data Dale/Data
Time fQrario Tima/ Qrarla
Driver’s signature / Firma deliaulista Consignes’s signatre Conslgnee's name In block latters

Flrma del destinatario

Nomae dl chi firma in stampatello

u‘ 1

\IC

EUROCONNECT Transport Conditlons apply exclusively to all DHL. BUROCONNECT consignments.
“Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generall di trasporte EURQOCONNECT 1



